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Introduction
1.	As support of the proposals provided in document ST/SG/AC.10/C.3/2019/22 we provide the table in .xls form for the use of filters on columns 4 to 7.
2.	The meaning of the filters is the following:
(a) 	from 1 to 5 and R – only proposals for French texts:
	- 	1 – solves the issue related to high consequences dangerous goods,
	- 	2 – 3 proposals to replace risk in French,
	- 	3 – common solution for the French comparing to English texts,
	- 	4 – risk used as a verb in French – TO RISK = RISQUER,
- 	5 – replacing “risk” in French texts where in English are used the terms: likely, unlikely or likelihood,
		- 	R – replacing “risk” in French where no “risk” in English texts,
(b) 	6 – common issues to eliminate the term “risk” of English and French texts,
(c) 	W/A – eliminates “risk” and “hazard” in the phrases where “wrenched off”/”arrachement” is used,
(d) 	H/D – replacing “risk” with “hazard”, mainly, 
(e) 	7 – texts that could be analysed further,
(f) 	NO – there are no proposals.
3. 	Summarizing table contents – There are 97 entries (all entries where risk appears in English and French texts of the Model Regulations), of which: 
- 	1 proposal only for English (# 26 - Chapter 3.3, SP 296 - a “lost” subsidiary risk); 
- 	25 proposals for English and French; 
- 	62 proposals only for French and 
- 	9 entries without proposals.	
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